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Основные принципы и нюансы



1. Специфика локализации. Подготовка проекта.

2. Интернационализация.

3. Перевод и экстралингвистическая адаптация.

4. Локализационное тестирование.

Основные вопросы



Кондратович Федор Вячеславович

Ваш докладчик

1. Выпускник СПбГУ, филфак 

(французский и английский 

языки).

2. С 2004 по 2008 – штатный

переводчик.

3. С 2008 по настоящее время –

директор компании 

«ЛингваКонтакт».



Локализация

Один из самых сложных разделов переводческой индустрии

Фактор публикации

Локализация интерфейсов vs перевод лицензионного 

соглашения



Виды переводческих проектов



Локали

План международного 

развития – приоритет 

региональных рынков.

Перевод с английского 

языка – стандарт 

локализации.



Локали



Локали



Классификация контента

Пользовательский интерфейс (3)

Помощь (2)

Лицензионные соглашения (1)

Аудио (3)



Сроки

Коэффициенты за срочность



Как происходит локализация?



Интернационализация

Предпереводческая подготовка программного интерфейса для 
целевого языка. Как правило, выполняется на стороне разработчика 
программы.



Интернационализация.
Длина строк.

3 варианта

Предусмотреть запас по длине строки
Жесткое ограничение для текста перевода (программы ТМ)
Адаптивная длина строки



Интернационализация. 
Длина строк. Примеры.



Интернационализация. 
Длина строк. Примеры.



Интернационализация
Правостороннее vs левостороннее письмо





Интернационализация

Шрифты – Unicode



Переменные

Вы работаете с файлами
Вы работаете с: файлы

Вы получили 1 монету
Вы получили: монета
Шт.: 1



Localization kit
Как правило, архив со всеми материалами приложения, которые необходимо 
локализовать, а также справочными материалами.



Localization kit. Перевод.



Localization kit
Query Form



Перевод

1. Английский язык – стандарт. 

2. Исходный текст может меняться.

3. Средняя скорость перевода для европейских языков – 2000-3000 слов/день. Для 
иероглифических – 4000-5000 иероглифов/день.



Редактирование

Обязательный этап
Проверку лучше проводить штатными редакторами-терминологистами.



Экстралингвистическая адаптация

Языковые традиции: именной суффикс -сан, -кун, -тян в японском языке.
Водитель маршрутки (рус.) >> рикша (кит.)
Экстралингвистическая адаптация:



Экстралингвистическая адаптация



Тестирование

Локализационное тестирование 
выполняет либо сам 
разработчик либо заказывает 
его переводческой компании.

Поиск графических, логических, 
языковых, сценарных и других 
багов, связанных с 
локализацией.

Иногда применяется 
специальное ПО.



Тестирование. Баги.
Шрифтовой баг

Используемый программой шрифт не поддерживает спец. символы 
испанского языка.



Тестирование. Баги.
Шрифтовой баг

Configurar el desvío de llamadas... —> Настроить переадресацию 
звонков.



Тестирование. Баги.
Тэги кегля



Тестирование. Баги.

Текст не помещается



Тестирование. Баги.

Текст не помещается



Тестирование. Баги.

Ошибки тегов и других местозаполнителей, используемых в программе



Тестирование. Баги.

Сегодня день рождения Anne Maria.
Имя контакта Anna Maria должно идти после предлога di.



Тестирование. Баги.

Интерфейс Android-телефона. 
«Заблудившееся» слово в 
украинской локализации 
сообщения режима «В 
самолёте».  Должно быть 
«Нi».



Вопросы?


